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Методика преподавания ищет все новые технологии и методы работы, которые бы способствовали повышению качества образовательного и воспитательного процессов. Большую роль в этом направлении играют информационно-коммуникационные технологии, которые делают процесс обучения более наглядным, запоминающимся, разноплановым. 
Одним из больных вопросов современной школы является проблема чтения. Детям все сложнее адекватно понимать классические тексты русской литературы, особенно тувинским школьникам, для которых русский язык является неродным. 

Республика Тыва является в большинстве своих районов моноэтничным регионом. Так, по данным переписи населения 2010 г. численность коренных тувинцев составила 82%, жителей русской национальности – 16, 27%, около 2% – представители других национальностей. Учащиеся сельских школ не имеют русской языковой практики и воспринимают русскую речь только в пределах школы, СМИ. Можно сказать, что для некоторых детей русский язык больше иностранный, нежели неродной. Выпускники школ, овладевая письменными нормами русского языка на достаточно высоком уровне, зачастую чувствуют неуверенность в устном общении, не могут сформулировать свои мысли, поскольку обладают бедным словарным запасом, в их речи допускаются нарушения норм произношения и грамматики. Связано это и  с тем, что учащиеся недостаточно много / качественно читают художественную литературу на русском языке.  
Художественный текст как синтез лингвистического и экстралинвистического требует большого труда для его освоения. Как  отмечает Богданова Е.С., в настоящее время в связи с глобализационными процессами, экономическим и промышленным развитием значительно изменился лексический состав русского языка. При этом у современного ребенка сформировался несколько иной тип мышления – клиповый, при котором он плохо воспринимает линейную информацию, тяжело улавливает причинно-следственные связи и т.д [1, 429]. Зачастую школьники обладают достаточно узким кругозором, им сложно адекватно воспринимать историко-культурную информацию, заложенную в художественном тексте. А для иноязычных читателей возникает сложность и в восприятии чужого менталитета, картины мира.
Так, для современных детей сложны для понимания языковые единицы с культурной коннотацией: устаревшие слова, безэквивалентная лексика, идиомы и фразеологизмы и др. Для тувинских школьников, для которых русский язык является неродным, становится необходимым объяснять значение большинства слов в тексте. Мы считаем, что простое объяснение слов с помощью словарей неэффективно, при этом ребенок теряет интерес к тексту. При опросе учащихся сельских школ Тувы даже в небольшой басне «Лисица и ворона» И.А. Крылова нами выявлено большое количество слов, которые им непонятны: льстец, гнусна, твердили, не впрок, бог послал, пленил, плутовка, голубушка, вещунья, в зобу дыханье сперло и многие другие. 

Для решения данной проблемы мы начали разработку сайта интерактивного чтения (для 5-7 классов), на котором будут представлены тексты из школьных учебников. Слова, которые будут представлять сложность для тувинских школьников, выделяются гиперссылкой. За ней открывается ряд материалов, содержание которых может варьироваться в зависимости от значения лексемы. Это может быть яркая  картинка, интересное видео /отрывок из кинофильма, мультфильма, толкование слова, его синонимы и антонимы, аудиофайл с правильным произношением слова, фразеологизмы с этим словом, его сочетаемость, возможны некоторые грамматические сведения. Планируется также и включение небольших занимательных заданий на усвоение данной лексемы. После первого ознакомительного чтения мы предлагаем перечитать текст еще раз без интерактивных подсказок и заданий. На данном этапе ребенок работает в виде различных заданий с содержанием и смыслом текста. 

На сайте также предполагается размещение интерактивной информации о праздниках, традициях, предметах быта, формул речевого этикета, которые упоминаются в том или ином произведении.  

Такая работа с художественными произведениями позволит значительно пополнить словарный запас школьника, отработать произносительные, грамматические нормы русского языка, которые вдвойне сложны для тувинских школьников.
Считаем, что подобный сайт/ мобильное приложение может стать большим подспорьем как для работы преподавателя, так и для обучения учащегося, для развития у него интереса к чтению. Такой формат возможен как для школьников с русским (неродным) языком и иностранцев, так и для русскоязычных учащихся. 
Таким образом, мы считаем, что нельзя заставлять детей с другим типом мышления читать так, как привыкли предыдущие поколения. Необходимо находить новые методы работы, используя современные технологии, необходимо находить точки соприкосновения, пытаться заинтересовать школьников содержательным чтением.
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